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Abstract 

 The influence of the Arabic language and literature on Persian literature 
extends far beyond vocabulary and isolated morphological or syntactic 
features; it manifests vividly in the form of Arabic poetic citations embedded 
within Persian prose. This phenomenon frequently takes the shape of a 
“citation annexation” (iḍāfa-yi istishhādiyya), wherein the Arabic verse 
functions as a grammatical constituent of the Persian sentence. A survey of 
Persian historical texts reveals that verses by certain Arab poets are cited with 
remarkably high frequency—a pattern that is far from coincidental. In this 
study, we examine historical works from the 6th to 8th centuries AH through 
the lenses of the sociology of citing Arabic poetry in Persian literature, the 
recontextualization and repurposing of the poems’ original compositional 
settings, recurring poetic themes and repeated verses, and textual variants 
between the original Arabic lines and their Persian citations. The findings 
show that Iranian authors predominantly cited poets who were either of 
Iranian origin (Abu’l-Fath al-Busti, Abu Bakr al-Khwarizmi, and al-Tughra’i 
al-Isfahani) or deeply connected with Iranians (al-Mutanabbi, Abu Tammam, 
and al-Buhturi). Moreover, Iranian writers sometimes detached an Arabic 
poem from its original occasion of composition and deployed it in a new 
context of their own making, thereby altering its intended function. A specific 
set of Arabic verses and themes recurs throughout Persian texts, which can be 
considered a distinctive stylistic trait. Finally, it is highly probable that Iranian 
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authors, when citing poetry, drew upon earlier Persian writings rather than 
consulting the original Arabic dīwāns or reference works—in effect, copying 
from their predecessors . 

Keywords: Persian historical works, Arabic language and literature, 
citation and quotation of Arabic poetry, citation 
annexation. 

1. Introduction 
The influence of the Arabic language on Persian literature began as 
early as the first century AH. Initially, this influence was limited to 
religious and administrative terms that had no Persian equivalents (e.g., 
zakāt, jihād, shayṭān, mīzān). During the Samanid period, due to 
Khorasan’s distance from the Arab heartlands, the rulers’ promotion of 
Dari Persian, and the literati’s attachment to pre-Islamic literary 
traditions, Arabic had only a superficial impact on Persian. Over time, 
however, the penetration deepened. By the 4th century AH, Arabic 
poetry began to appear in Persian texts in the form of citations and 
illustrative quotations, as seen in the Persian translation of al-Ṭabarī’s 
History. The Ghaznavid era further accelerated this trend due to 
increased contact with Baghdad and the Turkic rulers’ desire to gain 
Abbasid approval. The second half of the 6th century and the early 7th 
century marked a peak in Arabic linguistic influence: in some prose 
works of this period, nearly all compounds and more than half of the 
simple words are Arabic. This is especially evident in the ornate prose 
of the great secretaries (e.g., Bahā’ al-Dīn al-Baghdādī, Muntajab al-
Dīn Badīʿ al-Juwaynī, and al-Zaydarī al-Nasawī), though even simpler 
prose texts were far from immune.  

2. Literature Review 
The present study aims to analyze the citation and quotation of Arabic 
poetry in Persian historical works of the 6th to 8th centuries AH. The 
presence of Arabic poetry in Persian texts must be examined from 
multiple perspectives: the selection of poets was never random, and 
sociological factors as well as Iranian authors’ attachment to poets 
connected with Iran played a significant role. While numerous works 
have dealt with the translation of Arabic poetry in Persian texts, no 
previous study has addressed the reasons behind the selection of 
specific poets, the prominence of certain names, the recurring poetic 
themes, the transformation of the original compositional context within 
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the Persian text, and related issues. This research constitutes the first 
attempt in this direction.  

3. Methodology and Conclusion 
In this article, the subject has been examined and analyzed from the 
following perspectives : 

Citation Annexation: We have coined the term “citation annexation” 
for a construction in which a Persian phrase is joined to an Arabic verse 
by means of the Persian ezāfe (-e). Typically, the Arabic verse appended 
to a Persian sentence fulfills grammatical roles such as the annexed term 
(muḍāf ilayh), object, or adjective . 

Sociology of Citation: Statistical analysis of the frequency of 
citations from Arab poets in Persian literary texts reveals the 
widespread presence of six poets. These are, significantly, either Iranian 
(Abu’l-Fath al-Busti, Abu Bakr al-Khwarizmi, and al-Tughra’i) or 
possessed deep connections with Iranians (al-Mutanabbi, Abu 
Tammam, and al-Buhturi). This indicates that Iranian writers 
deliberately preferred poets with strong ties to Iran. 

Recontextualization of Poetry: The study of works from these three 
centuries shows that writers sometimes altered the original context of a 
cited poem. Committed to the Persian text’s own narrative or rhetorical 
purpose, they detached the verse from the occasion for which it was 
composed and, occasionally with slight verbal modifications, 
repurposed it to suit their own intent. 

Recurring Themes and Verses: Analysis reveals that certain poetic 
themes and specific Arabic verses recur in Persian works. These include 
expressions of seriousness in affairs, warnings against negligence, 
elegies for the deceased, laments of solitude among the lowly, 
declarations of noble lineage, the desire for a good reputation after 
death, and mourning for great figures. This repetition is entirely 
deliberate and can be regarded as a stylistic feature . 

Reliance on Persian Predecessors: An important finding of this 
research is that, based on multiple pieces of evidence, Iranian authors 
often used the works of earlier Persian writers rather than referring to 
the poet’s dīwān or the original Arabic source. This practice gave rise 
to the textual variants observed between the Arabic original and its 
Persian citation. 
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 یخیدر آثار تار  یدر ادب پارس یاستشهاد به اشعار عرب

  یهجر  8تا  6 ۀسد 
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 25/11/1404 پذیرش مقاله:   5/9/1404  بازنگری مقاله:   15/5/1404 دریافت مقاله: 

 چکیده
ادبیات فارسي به حدينفوذ زبان و ادب عر از سطح واژگان و برخي نکات    بي در  است که 

لاي متون فارسي پدیدار شده است.  صرفي و نحوي فراتر رفته و در قالب حضور اشعار در لابه
صورت اضافۀ استشهادیه است که در آن، شعر عربي براي متن  این نمود در موارد متعددي به
از ررسي متون فارسي نشان ميفارسي، نقش دستوري دارد. ب دهد که استشهاد به شعر برخي 

در این نوشتار، آثار    و این نکته هرگز تصادفي نیست.  داردزیادي    سامد بسیارشاعران عرب، ب
شناسي استشهاد به اشعار عربي در متون  جامعه  دیدهاي شش تا هشت هجري از  تاریخي سده

مضمفار اشعار،  سرایش  شأن  تغییر  متن    -شعري  هاينو سي،  ضبط  اختلاف  و  تکراري  ابیات 
دهد که نویسندگان ایراني عمدتاً به  ن بررسي نشان مي. ایست ا شده  عربي با متن فارسي کاویده

کرده استشهاد  شاعراني  ایرانيشعر  یا  که  طُغرائي    انداند  و  خوارزمي  ابوبکر  بُستي،  )ابوالفتح 
 

 . نویسنده مسئول دانشکده ادبیات و علوم انساني دانشگاه تهران زبان و ادبیات فارسي استادیار. 1
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ایرانیان  اصفهاني( با  عمیقي  یا  بحتري(  دارند  ارتباط  و  ابوتمام  گاه  )متنبي،  سو،  دیگر  از   .
به     مدنظر خودنویسندگان ایراني، شعر عربي را از شأن سرایشِ اولیۀ آن جدا کرده و در ساختارِ

برده داده  کار  تغییر  را  نوعي شأن سرایش شعر  به  ابیات و  هم  اند.و  از  تعداد مشخصي  چنین 
توان نوعي ویژگي سبکي به شمار  که آن را مي  دشو عربي در متون فارسي تکرار مي  يامونهمض

جاي مراجعه به دیوان شاعر  احتمال فراوان نویسندگان ایراني به. درنهایت باید گفت که بهآورد
م متون  یا  به شعريعرب  استشهاد  هنگام  عربي،  و    رجع  کرده  استفاده  فارسي  پیشین  متون  از 

  .اندنوعي از آثار پیشینیان رونویسي کردهبه

  . به شعر عربي آثار تاریخي فارسي، زبان و ادب عربي، استشهاد و تمثیلها: کلیدواژه 

   مقدمه
با   و  گرفت  هجري صورت  نخست  سدۀ  همان  از  فارسي  ادبیات  در  عربي  زبان  نفوذ 

نیان در  به ایران هم روي آورد؛ اما ایرا که به مصر و سوریه متوجه شده بودهمان قدرتي  
یک ادبي،  هجمۀ  این  معبرابر  در  نشدند.  باره  هضم  عرب  ادبیات  دورۀ    بویژهدۀ  در 

به  سامانیان به سبب دوري خراسان از مرکز عرب و توجه خاص پادشاهان این سلسله  
تري  ن مترسلان و ادیبان به شیوۀ قدیمتر، مأنوس بودترویج فارسي دري و از همه مهم

که به شیوۀ پـیش از اسلام پـیوسته بود، زبان عربي در فارسي دري اثر چنداني نکرد. 
جزء لغات اصیل  و    عادل فارسي نداشتکه م  بودمنحصر  این نفوذ در آغاز به واژگاني  

جاي  هب  اسلامي بود و اگر معادل فارسي نیز داشت، نویسندگان و شاعران ایراني  -عربي
از همان واژگان تازي استفاده کردند. واژگاني چون: زکات،    استفاده از برابرهاي فارسي

این واژگان بر اساس    .  کافر، جهاد، شیطان، حرب، غارت، عقوبت، من یزید، میزان و...
ملک استاد  حوزهتحقیق  در  بیشتر  بهار،  بالشعراي  اداري  و  دیني  )هاي  است  بهار، وده 

بر 2/64همان:  ؛  262  -1/258:  1349 علاوه  ایراني،  شاعران  و  نویسندگان  دوره  این  در   .)
ترجیح واژگان فارسي حتي در حوزۀ نحوي زبان نیز پایبند قواعد دستوري زبان فارسي  

 (. 1/359: 1369صفا، کردند ) از اوزان جمع عربي استفاده مي کمتربراي مثال  ؛دندبو
دب عربي بر ادب فارسي  هرچه بر عُمر زبان عربي در ایران گذشت، تأثیر زبان و ا

هاي عربي،  استفادۀ وسیع از واژگان و مترادف در سدۀ چهارم هجري در کنار    .گسترده شد
به بلعمي(  تاریخ  یا  طبري  )تاریخنامۀ  طبري  تاریخ  ترجمۀ  با  نیز  تازي  صورت  شعر 

استشهاد و تمثیل در متون ادب فارسي وارد شد. در عصر غزنویان به سبب ارتباط بیشتر  
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توجه و رضایت خلیفۀ  خراسان با بغداد و تلاش پادشاهان ترک نژاد غزنوي براي جلب
الله صفا برخي از دلایل  عباسي، توجه به ادبیات تازي بیشتر از گذشته شد. استاد ذبـیح

 چنین بـیان کرده است:آمیزش روزافزون زبان فارسي با زبان عربـي را این
درنـتیجۀ تحصیل غالب شاعران و نویسندگان زمان در مدارس، همۀ آنان با زبان .  1

علم دو  آموختن  دوره،  این  مدارس  در  زیرا  داشتـند؛  نزدیک  آشنایـي  عربي  ادب    ، و 
به همین علت است که در    ؛نخست علوم دیني و دوم علوم ادبي  واجب و متعارف بود:
 اند.در زبان عربـي بوده ن و محدثان از ادیـبان نامي زماناین دوره غالب فقیها

یکي از شرایط بزرگ دبـیري و شاعري در قرون پنجم و ششم، آشنایـي شاعران  .  2
 ها بوده است.  قسمتي از آن با بسیاري از متون ادبـي عرب و احیاناً از حفظ داشتن

زبان شعر از باب احتیاج شاعر به کلمات بـیشتري در بـیان افکار و مضامین و  .  3
 کرد. خود استعمال مقدار کـثیري از کلمات عربـي را ایجاب ميایراد قوافي، خودبه

براثر تـقلید نویسندگان و مترسلان این زمان از مترسلان عربي زبان، مقداري از  .  4
کلمات   از  بسیاري  و  راه جست  پارسي  زبان  به  مستـقیماً  آنان  عبارات  و  اصطلاحات 

 عربـي را با خود آورد.  

که زبان  قات آن،  هرچه بر عمر اسلام در ایران گذشت، درنـتیجۀ تأثیر همۀ متعل.  5
آن از  یکي  به  عربي  منحصر  تـنها  نفوذ  این  و  شد  بـیشتر  ایران  در  آن  نفوذ  هاست، 

صفا،  کاربست کلمات نماند؛ بلکه کارش به استـفاده از قواعد دستوري عرب هم کشید )

1383 :1/194-  210 .) 
ادب عربى در نیمۀ دوم قرن ششم و آغاز قرن هفتم دورۀ تأثیر بسیار شدید زبان و  

ها  این دوره، تـقریـباً تمام ترکیب   هاىکه در برخى از تألیف ايگونهزبان ادبى فارسى بود به
را بـیشتر از همه در انشاي مترسلان   ویژگيمفردات، عربى است. این  و بیش از نصف  

هفتم   قرن  آغاز  و  ششم  دید  ميقرن  نمونهتوان  شمار    هاى که  به  فارسى  زبان  بلاغت 
مُنْتجََب  ؛رودمي و  بغدادى  بهاءالدین  آثار  محممانند  نورالدین  و  جوینى  بدیع  د  الدّین 

در   نَسَوى.  زَیدرى  نگاشته  گی دخرُنَدِزى  مرسل  و  ساده  انشاي  شیوۀ  به  که  هم  اثرها  ر 
شده، نفوذ مفردات عربى کم نیست. نویسندگان بزرگ قرن هفتم که همه به شیوۀ قدیم  

 (. 3/307: 1369صفا، تربـیت یافـته بودند نیز همان روش را دنبال کردند )

 پژوهش و هدف ضرورت 1-1
 يتاریخ  اشعار عربي را در ادب فارسي )آثار  استشهاد و تمثیل بهاین نوشتار بر آن است تا 
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واکا8تا    6سدۀ   ب(  این دوره  آثار  دهد که حضور شعر  خوبي نشان ميوي کند. مطالعۀ 
  چراکه نویسندۀ ایراني   ؛هاي متعددي تحلیل کرداز دیدگاه  عربي در متون فارسي را باید

و   است  نکرده  عمل  تصادفي  هرگز  عربي،  شعر  انتخاب  جامعهدر  و    شناسي  مسائل 
شاعرانيتعلق به  ایراني  نویسندگان  ارتباطند  خاطر  در  ایران  با  نحوي  به  این    که  در 

تواند با مشخص کردن بسامد و میزان استفادۀ  این بررسي ميانتخاب دخیل بوده است.  
 نویسندگان ایراني از شعرِ این شاعران، نوعي ویژگي سبکي را نشان دهد.  

 پیشینۀ تحقیق  1-2
اما   است؛  شده  نگاشته  بسیاري  آثار  فارسي  متون  در  عربي  اشعار  ترجمۀ  درزمینۀ 

اد به شعر برخي  نوشتاري که در آن به چرایيِ انتخاب شعر عربي، برجسته بودنِ استشه 
شده در آثار، تغییر شأن سرایشِ شعر عربي در  شعريِ مطرح  هاينوشاعران خاص، مضم
این دست، پرداخته نشدهمتن فارسي و موضو و این تحقیق، نخستین کوشش    عاتي از 

 در این زمینه است. 

 . بحث و تحلیل 2
 اضافۀ استشهادیه  2-1

به  که  عربي  ابـیات  یا  ابـیت  استصورت  شده  درج  فارسي  متن  در    یا   ستشهاد 
اضافيبه یا غیر  اضافي است  براي    ؛صورت  بـیت عربي  این  هرچند در هر دو حالت، 

نقش دستوري   از خود،  پیش  فارسي  ترکیبي عبارت  با   دارد.  فارسي  آن عبارت  در    که 
براي    شود؛مي  اضافۀ استشهادیه نامیده  در این مقاله  شودکسره به بـیت عربي اضافه مي

 نمونه:
 روزگار، ندايِ  (الف

شَرَفٍ ذوَِي  بآِبآءٍ  فَخَرْتَ   لَئِنْ 
 

وَلدَوُا  ماَ  بِئْسَ  لَکِنْ  وَ  صَدقَْتَ   لَقَدْ 
زوایا  مي  ي از  آواز  )سجایا  کرماني،افضل داد  بـیت 20:  1326الدین  عبارت،  این  در   .)  

 «. الیه است براي »نداعربـي مضاف
گویي؛ اما چه فرزندان  گمان راست مياگر به نیاکان شریفت افتخار کني، بي  :ترجمه

 بدي به دنیا آوردند! 
 به مقارنت بدر منیر  چون پروین مسعود شد  او رسیدند وزادگان به خدمت پادشاه (ب
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 اجتماع تزیین و تحسین پذیرفت و در مقامِ 
الْفُرَاتِ                     بشَِطِّ  شمَْلهَُمْ   جَمَعُوا 

 
 

الشَّتاَتِ  بُعْدِ  وَ  النَّوَي  شَطِّ   بَعْدَ 
 
 

( نوینان...  و  امرا  فوج  فوج  همچنین  بیت1/143:  1391جویني،  و  عبارت،  این  در   .)  
 «. عربي مضافٌ الیه است براي »مقام

 در کرانۀ فرات جمع کردند.  ن را پس از غایت دوري و پراکندگيگروهشا: ترجمه
 اهلاً و سهلاً گویان بیتِ  (پ

سُعُودهِ  بَـیْتَ  الْبَدْرِ  قُدُومَ   قَدِمْتَ 
 

کَصُعُودهِ   صَاعِدٌ  عَالٍ  أَمْرُکَ   وَ 
 ( شدند  خوانان  بيرا  عبارت43:  1390بي،  ابن  این  در  مضاف  نیز  (.  عربي،  الیه  بـیت 

 است براي عبارت فارسي پیش از خود.
بالا    ترجمه: چون  فرمانت  و  سعودش  منزل  در  ماه  شدن  وارد  همانند  شدي  وارد 

 رفتن ماه، برتر و بالا رونده است.
 من با خود گفتم: (ت

لِلسَّارِي الصُّبحُْ  لَاحَ  أَکبَْرُ   اللَّهُ 
 

بَارِي  أَیَّما  بَارِي  الْقَوْسُ  أُعْطِيَ   وَ 
(. در این عبارت، بـیت عربـي مفعول به است براي فعل  76:  1356الدین کرماني،افضل ) 

 »گفتم«.
اش داده  خدا بزرگ است، شگفتا! صبح براي رونده دمید و کمان به سازنده  :ترجمه

 اي! )کنایه از سپردن کار به کاردان(.شد. وه چه سازنده
 عقلا چنین اشارت کردند: (ث

رَکاَئِبِي                        یخَِفَّ  أَنْ  إِلَّا  الْحَزْمُ  ماَ   وَ 
 

مَوْردِِي  مِنْهُ  أسَْتَطِبْ  لَمْ  مَوْلِدِي   إِذا 
اسفندیار،)  فعل  31:  1396ابن  براي  است  به  مفعول  عربي،  بـیت  عبارت  این  در   .)

 و یا بدل است از »چنین«. »اشارت کردند«
نباشد، دوراندیشکه عیش و روزیگاهآن  ترجمه: به  ایي  م در وطنم نیکو  ن است که 

 سرزمیني دیگر روم. 
 گفت:... و به زبان حال مي (ج

بِأَوَّلِهِ مَسرُْوراً  اللَّیلِْ  رَاقِدَ   یاَ 
                         

أسَْحَارَا  یَطرُْقْنَ  قَدْ  الْحَوَادِثَ   إِنَّ 
 ( از دست رفت  کار  به 20:  1389زیدري،  تا  مفعولٌ  بیت عربي،  نیز  عبارت  این  در   .)

 گفت«.است براي فعل »مي
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)بدان(    ترجمه:  شادماني!  آن  ابتداي  در  که  شب  در  خفته  گاهي  حوادث،  که  اي 
مي روي  صبح  عدهد.  نزدیک  شعر  در  مضمون  مي)این  یافت  جاهلي  زیرا  صر  شود؛ 

 است(. شدهخواب، سنگین ميکه شد غارتهاي اعراب در شب و هنگامي انجام مي

 شناسی استشهاد به اشعار عربی جامعه 2-2
قابلتعد ابـیاتاد  از  شاعر    توجهي  از شش  هجري  هشت  تا  سدۀ شش  تاریخي  متون 

است: متـنبـي، ابوتمام، بحُتري، ابوالفتح بُستي، طُغرائي و ابوبکر خوارزمي. این شاعران  
ایراني خوارزمي،  ابوبکر  و  طُغرائي  بستي،  ابوالفتح  دارند.  ایران  با  معناداري  اند.  پـیوند 

کرده ایران سفر  به  است  متـنبـي  داشته  اقامت  بَواّن  در شعب  بي )  و  . ( 440تا:  الفاخوري، 
دیدار داشته و    -عبدالله بن طاهر  -ابوتمام نیز در خراسان با امیر ادیب دوست آن سامان

آذرب در  ستوده؛  را  خرم او  بابک  علیه  نبرد  میدانهاي  وقایع  بیان  و  شرح  به  دین  ایجان 
پرداخته و در همدان حماسۀ مشهور خود را پس از گیر افتادن در برف و سرما در خانۀ  

جمع ایـراني  استیک  کرده  مدح    (.253و 2/252:  1401فرّوخ،  )  آوري  در  نیز  بحتري 
قصیدۀ مدحي دارد و قصیدۀ ایوان مدائن    40سرداران، بزرگان و عالمان ایـراني حدود  

  دهد که نویسندگان این آثار نیز به این شاعران او نیز مشهور است. این نکـته نشان مي
متـقابلي به  علاقۀ  موضوعِ    ،دیگربیاندارند.  در  نیز  دیگري  شاعر  است  ممکن  هرچند 

ترجیح نویسندۀ ایـراني، استشهاد به شعر  دۀ ایـراني، شعر سروده باشد،  موردبحث نویسن 
 این شاعران است. 

میزان استشهاد و تمثیل به شعر شاعران یادشده در برخي    مابررسي آماري  بر اساس  
درصد اشعار عربي کتابِ    45حدود    نمونهبراي    ؛آثار این دوره، گواه این مدعاست  از

للمو  از افضلعِقدالعُلَي  کرمانيقف الاعلَي  است.    الدین  ابوتمام  و  بحتري  متنبي،    58از 
  الدین کرماني  افضلدرصد اشعار عربي کتابِ المضاف الي بدایع الازمان في وقایع کرمانِ

درصد اشعار عربي کتابِ راحۀ الصدور راوندي از    69از متنبي، بحتري و ابوتمام است.  
است.   بُستي  ابوالفتح  و  طُغرائي  اشعا  45متنبي،  المصدور  درصد  نفثۀ  کتابِ  عربي  ر 

  94از متنبي، ابوتمام، ابوالفتح بستي، ابوبکر خوارزمي، بحتري و طغرائي است.    زیدري
الدین منکبرني از متنبي، ابوتمام، ابوبکر خوارزمي  درصد اشعار عربي کتابِ سیرۀ جلال 

حدود   است.  بحتري  اشع  46و  یمینيدرصد  تاریخ  ترجمۀ  کتابِ  عربي  متنبي،    ار  از 
بس ابوالفتح  استابوتمام،  طغرائي  و  خوارزمي  ابوبکر  از    ؛تي،  کتاب  این  در  هرچند 
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ایراني ابوالحسن جوهري و مضراب  شاعران  ابوالفرج ساوي،  ثعالبي،  تبار دیگري چون 
 بیت وارد شده است.  100بوشنجي نیز در مجموع بیش از 

 تغییر شأن سرایشِ اشعار 2-3
شعر به  استشهاد  با  گاه  کرده  نویسندگان  عوض  را  شعر  فضاي  دیگر، بیانبه  ؛اندعربي، 

آن به  و  کرده  تهي  اصلي،  از شأن سرایش  را  را  داده  فضاي جدیدي  شعر  کار  این  اند. 
دانستند که  توان نوعي اعتـقاد به نظریۀ مرگ مؤلف دانست. ظاهراً این نویسندگان ميمي

عر در  کند، مهم است نه آن فضایي که شامعناي شعر بر اساس آنچه خواننده دریافت مي
 براي نمونه: ؛آن قالب شعرش را سروده است

غَسَّلتَْنِي   (الف فَارقََتْنِي  ماَ   إِذَا 
                    

 

حَرَامِ  عَلَى  عَاکِفَانِ   کَأَنَّا 
اما    ؛( 1258:  2012متـنبي،  این بـیت از متـنبـي است دربارۀ تب و عرق حاصل از آن ) 

چهرگان و غسل وي در حوض به آن تمثل  ا ملک جویني در خلوت تارابي با پريطع
 (. 1/187:  1391جویني، جسته است )

بر)کار(    گویي هر دوي ما   ؛ز من جدا شد، مرا غسل دادکه )تب( اهنگامي  ترجمه: 
 حرامي بودیم.  

اصْطنََعَتْ   (ب وَ  الْخوَفِ  شَدیدُ  عنَْکَ  نَابَ   قَدْ 
 
 

البُْهمَُ   تَصنَْعُ  لاَ  ماَ  الْمهََابَۀُ   لَکَ 
سیف  به  عتاب  در  است  متـنبـي  از  بـیت  )این  اما    ؛ (1228:  2012متـنبي،  الدوله 

)افضل است  کرده  استشهاد  آن  به  دینار  ملک  مدح  در  کرماني  کرماني، افضلالدین  الدین 

1356 :97 .) 
که    ترجمه: کرد  کاري  تو  از  ترس  و  شد  جایگزینت  تو،  از  دشمن  ترس  شدت 

 آیند.دلاوران هم از پس آن برنمي
وَلِیاًّ            (پ فَکُنْ  جَادَ  الْوسَْمِيُّ   هُوَ 
 
 

بِالْوَلِيِّ  إِلَّا  الْوسَْمِيُّ   فَماَ 
اما   ؛(4/2458تا:  بُحتُري، بـي )  این بـیت از بحتري است در عِتاب به احمد بن سلیمان 

)افضل است  جسته  تمثل  آن  به  کسري  ناصرالدین  مدح  در  کرماني  الدین  افضل الدین 

 (. 148:  1356کرماني، 
پس تو نیز باران دوم باش!    ؛نخستین بهاري است که باریدن گرفتاو باران    ترجمه:

 چراکه هیچ »وسميّ« بدون »وليّ« نیست. 
نُمُوَّهُ   إِنَّ  (ت رَأَیْتَ  إِذَا   الهِْلَالَ 
 
 

کَاملَِا  بَدْراً  سَیَکُونُ  أَنْ   أَیْقَنْتَ 
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اما   ؛(2/231: 1414ابوتمام، ) این بـیت از ابوتمام است در مرثیۀ دو پسر عبدالله بن طاهر
صلاحافضل مدح  در  کرماني  )الدین  است  کرده  استشهاد  آن  به  مظفر  الدین  افضلالدین 

 (. 2:  1331کرماني، 
کني که بدري تمام و بـیني، یقین ميهمانا این ماه نویي که بالیدنش را مي  ترجمه:

بي بالیدن است،  و  در مسیر رشد  که  )کسي  بزرگوار  کامل خواهد شد  و  گمان شریف 
 خواهد شد(. 

یَـرُوعُهُ  (ث الشَّباَبِ  رَیْعَانَ  تَظُنُّ   وَ  
 

أفَکْلَِ  أوَْ  نشَْوَۀٍ  أوَْ  جِنَّۀٍ   مِنْ 
 ( قمي  علي  بن  محمد  مدح  در  است  بحتري  از  بـیت  بـي این  و  2/1748تا:  بحتري،   )

الفاظافضل در  تغیـیر  با  کرماني  تمثل جسته    الدین  آن  به  اسعد  نکوهش سعدالدین  در 
 (. 10: 1331الدین کرماني، افضلاست )

کني که عنفوان جواني او را از جنون یا سرمستي یا ترس و لرز و گمان مي  ترجمه:
 ترساند. مي

مُسْوَدِّهِ                (ج فِي  الْمبُْیَضُّ  اشْتَعلََ   وَ 
 

جَزْلِ  فِي  النَّارِ  اشْتِعَالِ   لْغَضَى ا  مِثلَْ 
الَازدي است در وصف پـیري و سپـید شدن موهایش )  دُرَید  ابن  از  بـیت  ابن این 

الأزدي،   بي  ؛(14:  1414دُرَید  ابن  )اما  است  استشهاد  آن  به  صبح  شدن  وارد  در  ابن بي 

 (. 83: 1390بي،بي
)موهاي( سپید در میان موهاي سیاهش پدیدار    ترجمه بر اساس مقصورۀ ابن درید

 ور گردد.درخت تاغ شعله شد؛ چنانکه آتش در میان هیزم
العلائیه الاوامر  اساس  بر  شد؛   ترجمه  آشکار  شب  سیاهي  میان  در  صبح  سپـیدي 

 ور گردد.  درخت تاغ شعله چنانکه آتش در میان هیزم
غَدَّارُ   (چ الجَْدُّ  یُعِنْهُ  لَمْ  مَا   الجِْدُّ 
 

خَوَّارُ  الصَّبْرُ  یزَِنْهُ  لَمْ  ماَ  الحْرُُّ   وَ 
شمس  رسیدنِ  تهنیتِ  در  است  عُتبي  ابونصر  از  بـیت  قابوساین  تخت    المعالي  به 

ها در برخورداري از بخت و ( و جویني در تفاوت انسان230:  1345جرفادقاني،  پادشاهي )
 (. 1/125: 1391جویني، اقبال به آن استشهاد کرده است )

ش وفایي  که بخت و اقبال، تلاش و کوشش را یاري نکند، آن کوشمادامي  ترجمه:
)به نميندارد  و ضعیف    رسد(جایي  نیاراید، وي سست  را  آزاده  انسان  هرگاه صبر،  و 

 است. 
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 ابیات تکراری  -مضامین شعری 2-4
. این تکرار گاه به ستاعربي در متون فارسي تکرار شدهبرخي ابـیات و مضامین شعري  

 گمان دربارۀ مضمونبيشده است.    تبدیل  نوعي سبک تقلیديحدي است که ظاهراً به
؛ اما باز ترجیح نویسندۀ فارسي، استفاده از  هست، اشعار عربي دیگري نیز  متن فارسي

شعري است که پیش از وي در ادب فارسي آمده است. این نکته، این نظریه را تقویت  
نویسندگامي که ظاهراً  بهکند  ایراني  کتابن  و  دیوانها  به  مراجعه  عربي،  جاي  هاي مرجع 

و تکرارها    هانواند. برخي از این مضمبهره بردهاحتمالًا از آثار نویسندگان پیش از خود  
 است:   ذیلقرار به

 بـیان جدیت در امور: 2-4-1
عَزْمَهُ عَیْنَیْهِ  بَیْنَ  أَلْقَي  هَمَّ   إِذاَ 

 
 

جَانِبَا  الْعَواَقِبِ  ذِکرِْ  عَنْ  نَکَّبَ   وَ 
( و در ترجمۀ تاریخ  1/114:  1413الأعلم الشَّنتَمَريّ،  این بـیت از سَعد بن ناشِب است ) 

بدایـع الازمان )86:  1345جرفادقاني،  یمیني ) (،  12:  1331الدین کرماني،  افضل (، المضاف إلي 
( جویني  جهانگشاي  )107/ 2:  1391جویني،  تاریخ  روم  سلاجقۀ  اخبار  بي (،  :  1390بي،  ابن 

نامۀ  ( و مرزبان96:  1388نصرالله منشي،  ودمنه )( و حتي در آثار غیر تاریخي مانند کلیله179
 ( تکرار شده است.406: 1366سعدالدین وراویني،وراویني )

و از یادکرد    کندميارد، ارادۀ خود را نصب العین  هرگاه به کاري همت گم  ترجمه:
 گرداند. کار روي برمي پیامد

 بر حذر داشتن از غفلت:  2-4-2
نَقْصُهُ دَناَ  أَمْرٌ  تَمَّ   إِذَا 

 
تَمْ  قِیلَ  إِذَا  زَوَالاً   تَوقََّعْ 

(،  292: 1345بـیهقي، ( است و در تاریخ بـیهق )398: 1418ابوبَکر خوارزمي، این بـیت از ) 
 ( السرور  آیۀ  و  الصدور  )361:  1364راوندي،  راحۀ  بـیهقي  تاریخ  (،  219:  1356بـیهقي،  (، 

( یمیني  تاریخ  )41:  1345جرفادقاني،  ترجمۀ  جویني  جهانگشاي  تاریخ  :  1391جویني،  (، 

(، تاریخ 296:  1362آقسرایي،  (، تاریخ سلاجقه )124:  1384کاشاني،  (، تاریخ اولجایتو )1/141
( بناکتي،  بناکتي  قابوس  65:  1348فخر  چون  تاریخي  غیر  آثار  حتي  و   )( عنصرالمعالي  نامه 

 (، تکرار شده است.231:  1349ظهیري سمرقندي، ( و اغراض السیاسۀ )54: 1347کیکاوس، 
 ي  د. هرگاه گفته شود امرشوبه کمال رسد، نقصانش نزدیک ميهرگاه امري  ترجمه:
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 ش باش! کامل شده است در انتظار نابودی 

 رثای گذشتگان و دریغ بر آنان: 2-4-3
إِلَي الصَّفَا  الْحَجُونِ  بَیْنَ  یَکُنْ  لَمْ   کَأَنْ 

 
سَامِرُ  بِمَکَّۀَ  یسَْمُرْ  لَمْ  وَ   أَنِیسٌ 

( و در  15/20:  1415ابوالفرج اصفهاني،  این بـیت از مُضاض بن عمرو الجرُهُميّ است ) 
(، ذیل  162:    1363ابوالرجاء قمي،  (، تاریخ الوزراء )133:  1356الدین کرماني،  افضلعقدالعلي )

( المصدور  )212:  1388همو،  نفثۀ  یمیني  تاریخ  ترجمۀ  تاریخ  350:  1345جرفادقاني،  (،   ،)
(، جامع التواریخ، تاریخ سامانیان و بویـهیان و غزنویان  301:  1396ابن اسفندیار،  طبرستان )

( و مطلع السعدین  1/165:  1380حافظ ابرو،  (، زُبدۀ التواریـخ )151:  1386الله،  رشیدالدین فضل )
:  1363غزالي،  ( و آثار غیر تاریخي چون مکاتیب غزالي )1/229:  1372عبدالرزاق سمرقندي،  )

:  1338رشید وطواط،  هاي رشید وطواط )( و نامه72:  1308رشید وطواط، (، حدائق السِّحر )12

 ( تکرار شده است. 140
گویي   ترجمه: و  نبود  موافقي  همنشین  صفا  تا  حجون  میان  مسافت  در  گویي 

 اي نگفت. داستان شبانه پردازي در مکهافسانه

 تنها ماندن در میان سفلگان: 2-4-4
أَکنَْافِهِمْ فِي  یُعاَشُ  الَّذِینَ   ذَهَبَ 

 
الْأجَْرَبِ  کَجِلْدِ  خلَْفٍ  فِي  بَقِیتُ   وَ 

( و در تاریخ الوزراء  17/47:  1415ابوالفرج اصفهاني،  این بـیت از لَبید بن رَبـیعَۀ است ) 
قمي،  ) )259:  1363ابوالرجاء  المصدور  نفثۀ  ذیل  )333:  1388همو،  (،  طبرستان  تاریخ  ابن  (، 

( و حتي در مکاتیب  115/ 1:  1391جویني،(، تاریخ جهانگشاي جویني )117:  1396اسفندیار،  
 ( تکرار شده است. 22:  1363غزالي، غزالي )

ایۀ آنها با خوشي زندگي  که مردم در پناه و سرفتند  بزرگان و بخشندگاني    ترجمه:
 و من در میان قومي ماندم که مانند پوست شترِ گرَ، خیري در آنان نیست. کردندمي

 بـیان شرافت و نسب نیکو:  2-4-5
کاَبِـرٍ عَنْ  کَابِراً  تَـتَابَعَ   شَرَفٌ 

 
أُنْـبُوبِ  عَلَى  أُنْـبُوباً   کَالرُّمحِْ 

 ( است  بُحترُي  از  بـیت  بياین  )1/247تا:  بحتري،  عقدالعلي  در  و  کرماني، افضل (  الدین 

 : 1362منشي کرماني، ( و سِمط العلي )265:  1345جرفادقاني، (، ترجمۀ تاریخ یمیني )77: 1356

 ( تکرار شده است.22:  1384الدین بدیع، منُتَجَبحتي در عَتَبۀَ الکَتَبَۀ ) ( و9
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)او را( شرفي است که بزرگي از بزرگي دیگر به ارث برده است؛ چون نیزه    ترجمه:
را پـي )بزرگي و شرف  بند است  بر  بند  این  که  برده است.  به ارث  از پدرانش  درپـي 
 بزرگي چون بندهاي نیزه پشت سرهم است(. 

 یاد نیک پس از مرگ: 2-4-6
بَعْدهَُ         حَدِیثٌ  الْمرَْءُ  إِنَّماَ   وَ 

 
وَعَى  لِمَنْ  حسََناً  حَدیِثاً   فَکُنْ 

(،  43:  1356بـیهقي،  ( است و در تاریخ بـیهقي )74:  1414ابن دُرید الأَزديّ،  این بـیت از ) 
( کرماني،  افضلعقدالعلي  )146:  1356الدین  طبرستان  تاریخ  اسفندیار،  (،  و  13:  1396ابن   )

مَلَطیوي، ( و در روضۀ العقول )81:  1383الدین قزویني،  شرف المعجم في آثار ملوک العجم ) 

 ( نیز تکرار شده است.30: 1938
پس بکوش یاد    ؛شودر و یادي است که پس از وي ميبه ذک  حقیقت انسان  ترجمه:

کند! )کاري کن که پس از مرگ، از تو به نیکي  نیکي باشي براي کسي که آن را حفظ مي
 یاد کنند(. 

 : سوگواری بر بزرگان 2-4-7
میِْتَۀً  الطَّعْنِ  وَ  الضَّرْبِ  بَیْنَ  ماَتَ                فَتًى 

 
النَّصْرُ   فَاتَهُ  إِذْ  النَّصْرِ  مَقَامَ   تَقُومُ 

حُمید طوسي)  بن  محمد  در سوگ  است  ابوتَمَّام  رثائیۀ  از  بخشي  بـیت  ابوتَمَّام، این 

جرفادقاني، (، ترجمۀ تاریخ یمیني )70:  1361بیهقي،  ( و در تاریخ بیهق )219  -2/218:  1414

:  1384همو،  الدین منکبرني )( و سیرۀ جلال 46:  1389زیدري،  (، نفثۀ المصدور )198:  1345

 ( تکرار شده است. 282
در گرماگرم میدان جنگ( جان    او جوانمردي است که میان شمشیر و نیزه )  ترجمه:

 مقام پـیروزي شد.این مرگ قائم  ،که هرچند )ظاهراً( پـیروز نشدسان بدان سپرد

 اختلاف ضبط متن عربی با متن فارسی  2-5
مرجع تفاوتهایي دارد؛    هايبابخشي از ابـیات عربي با اصل بـیت در دیوان شاعر یا کـت

اختیار نویسندۀ ایراني    اي که در. نسخه1توان واکاوي کرد:  له را از دو بُعد ميئاین مس
بوده استعربي، معتبرتر و کهناز نسخۀ جامع دیوان و متن مرجع    بوده است در    ؛تر 

آثار عربي   دوبارهبدل مهم و معتبري در تصحیح  هتواند نسخاین صورت متن فارسي مي
دقیقحتي مي  ؛باشد ما قرار ميتوان گفت ضبط  اختیار  از ضبط کنوني در  . 2دهد.  تري 



 
مه

لنا
ص

ف
 

ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال

س
22، 

ره
ما

ش
  

90 ، 
ان

ست
زم

 
14

04
 

  

 

 

72 

 

 

72 

72 

 

 
 

به ایراني  متن  نویسندگان  یا  شاعر  دیوان  به  مراجعه  عربيجاي  فارسي    مرجع  متن  به 
. شواهد و قرائن متعددي  اندنوعي از همدیگر رونویسي کردهپیشینیان مراجعه کرده و به 

 کند: که مورد دوم را تقویت مي هست
النَّهَارُ  (الف أَمِ  الشِّهاَبُ  غُرَّتُکَ   أَ 

 
الْبِحَارُ  أَمِ  السَّحاَبُ  رَاحتَُکَ   أَ 

 ( از  بـیت  الرَّفاء،  این  قابل180:  1996السَّري  نکتۀ  است.  ک(  اینجاست  در  توجه  ه 
)به  الدین کرمانيعقدالعلي افضل آمده است  »عزَمَتُکَ«  »غرَُّتُکَ«،  کرماني،  افضلجاي  الدین 

بي 24:  1331 ابن  ثبت  و   )( العلائیه  الاوامر  در  نیز  بي بي  ثبت  139:  1390بي،  ابن  عین   )
 الدین کرماني است نه ضبط دیوان شاعر. افضل

پـیشاني سپـید تو شهاب است یا روز روشن؟ )پـیشاني تو چون شهاب و    ترجمه:
روز، روشن است(.  دست تو ابر است یا دریا؟ )از دست تو باران بخشش و موجِ جود 

 و کرم جاري است(. 
جَرِّري  (ب وَ  جَعَارِ  عِیثِي  لهََا   فَقُلْتُ 
 

 نَاصِرهُ  الْیَوْمَ  یشَهَْدِ  لَمْ  مْريِءٍٱبِلَحْمِ   
 ( از  بـیت  الجعَدي،  این  یمیني 92:  1998النّابِغَۀ  تاریخ  ترجمۀ  اول در  ( است و مصراع 

أَبْشرِِي)بدین وَ  جَعَارِ  وَ جرُِّیهِ  کُلیهِ  آمده است:  (. ضبط عطا 60:  1345جرفادقاني،  صورت 
( همانند ثبت جرفادقاني است در  1/200:   1391جویني،  ملک جویني در تاریخ جهانگشا )

 ترجمۀ تاریخ یمیني نه ثبت دیوان النابغۀ الجعدي.
که    ترجمه: بکش  خود  سوي  به  را  مردي  گوشت  و  بـبر  بین  از  را  او  کفتار!  اي 

ربارۀ کسي که بر دشمنش غلبه  یاریـگرش امروز حاضر نیست )این بـیت مَثَلي است د
 . که پیش از آن دربارۀ وي طمع نکرده است(درحالي کرده

تعََبْ  (پ الْفتََى  فَجدُِّ  یُسْعدَْ  لاَ  الْجَدُّ   إِذَا 
 

الطَّلَبْ  فِي  جدََّ  مَنْ  سَعْيُ  سَعْيٍ  أَبْطَلُ   وَ 
 ( از  بـیت  العُماني،  این  به141:  1404ابزون  »لَا  ( است و در عقدالعلي  یُسْعَدْ«،  »لاَ  جاي 

(. ضبط تاریخ  103:  1356الدین کرماني،  افضل جاي »أَبْطَلُ«، »أَضیَعُ« آمده است )یُسعَي« و به 
اسفندیار،  طبرستان ) بر اساس ثبت ( مطابق ثبت افضل4:  1396ابن  الدین کرماني است نه 

 دیوان ابزون العماني. 
و    ترجمه:  نیست  بیش  رنجي  انسان  کوشش  نباشد،  خجسته  اقبال،  و  بخت  هرگاه 

 بخت کند )چراکه باکوشي مي در جستجو، سخت تلاش کسي است که ،ترین کوششبـیهوده
 بختِ نامبارک، تلاش آدمي، سودي ندارد(.
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رجَلٍُ   (ت مِنْ  أَنُوشرِْوَانَ  دَرُّ   للَِّهِ 
 

السِّفلَِ   وَ  بِالدُّونِ  أَعْلَمَهُ  کَانَ   ماَ 
( و شرح الرضي  62:  1421ابن عربشاه،  این بـیت در فاکِهۀ الخلفاء و مُفاکهۀ الظُرَفاء ) 

( بدون ذکر نام شاعر آمده است. در اغراض  2/61تا:  الدین استرآبادي، بـيرضيعلى الکافیۀ )
(. ثبت عِقدالعلي  196:  1349ظهیري سمرقندي،جاي »أَعْلَمَهُ«، »أَعرَفَهُ« آمده است )السیاسۀ به

کرماني،افضل ) )71:  1356الدین  یمیني  تاریخ  ترجمۀ  تاریخ  455:  1345جرفادقاني،  (،  و   )
( نیز بر مطابق با ضبط اغراض السیاسۀ است نه مراجع  44:  1396ابن اسفندیار،  طبرستان )

 یادشده. 
بود! و چه خوب    ترجمه: نیکویـي  انوشروان را جزاي خیر دهاد! چه مرد  خداوند 

 شناخت.شریفان و وضیعان را مي
 عَنِ المَْرءِْ لاَ تسَْألَْ وَ سلَْ عَنْ قَرِیـنِهِ  (ث
 

یَقتَْدِي   بِالْمُقَارَنِ  قَرِینٍ   فَکُلُّ 
الاسرار و عدۀ الابرار میبدي  ( است و در کشف153:  2000طَرفَۀ بن العَبد، این بـیت از ) 

)به است  آمده  قَرِینَهُ«  »أَبصِر  قرَِینِهِ«،  عَنْ  »سَلْ  عقدالعلي  6/495:  1356میبدي،جاي  ثبت   .)
کرماني،  افضل ) )85:  1356الدین  الصدور  راحۀ  و  ثبت  32:  1364راوندي،(  با  مطابق  نیز   )

 الاسرار است نه دیوان طرفۀ بن العبد. کشف
چراکه هرکسي    ؛پرس! بلکه در مورد همنشینش بـپرسدر مورد خودِ مرد م   ترجمه:

 کند. از همنشینش پـیروي مي
فُتُوراً   (ج لَفْظِي  فِي  أَبْصَرْتَ   إِذَا 
 

البَْیَانِ  وَ  الْبلََاغَۀِ  وَ  خَطِّي   وَ 
 ( از  بـیت  البُستي،  این  به195:  1410ابوالفتح  راوندي  الصدور  راحۀ  در  و  است  جاي  ( 

(. ثبت جویني  64:  1364راوندي،»أَبصرَتَ« و »البَلاغَۀ«، »أَحسَستَ« و »البرَاعَۀ« آمده است )
( جهانگشا  تاریخ  دیوان  1/118:  1391جویني،  در  نه  است  راوندي  ثبت  با  مطابق  نیز   )

 ابوالفتح بستي. 
 اي دیدي...آن هنگام که در لفظ من، خط و بلاغت و بـیانم، سستي ترجمه:

 مُدَّتْ إِلَي النَّهْبِ أَیْدِیهِمْ وَ أعَْینُهُُمْ                (چ
 

تَـبْتِیتَا  الْأحَْدَاقِ  قَلقَُ  زَادَهُمْ   وَ 
جاي »تَبتیتا«، و ( است و در فرائد السلوک به452:  1429ابواسحاق الغَزِّي،  این بـیت از ) 

( ثبتي که جویني نیز از در تاریخ  215:  1368سجاسي،»مدَُّت«، »تَثبیتا« و »مدَّوا« آمده است )
 (. 1/241:  1391جویني،جهانگشا از آن پیروي کرده است )

 بر توشۀ آنان  هاي غارت دراز شد و ناآرامي چشمهایشان براها و چشمدست  ترجمه:
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 خواستند، غارت کردند.(مي  به هر سو افکندند و هر آنچه راافزود. )چشمانشان را 
أَهلُْهُ     (ح أَنْتَ  بِالَّذِي  فَأثْنَوا   فَعَاجُوا 
 

الْحَقَائِبُ  عَلیَْکَ  أثْنَتْ  سَکَتُوا  لَوْ   وَ 
البلغاء )  الشعراء و  :  1420راغب اصفهاني،  این بـیت در محاضرات الأدباء و محاورات 

1/448( بي(، الإعجاز و الإیجاز  )146تا:  ثعالبي،  اصفهاني،  (، الأغاني  و  4/285:  1415ابوالفرج   )
( تاریخ جهانگشا  266:  1988جاحظ،  البخلاء  رَباح  وارد شده است و در  بن  نُصَیب  از   )

بي نیز ثبت جهانگشا  (. ابن بي 3/654:  1391جویني،  جاي »فَعَاجُوا«، »فَعَادُوا« آمده است )به
( برگزیده  بيرا  است  31:  1390بي،  ابن  روشن  و  ن (  توجهي  مرجع  آثار  این  به    کرده که 

 است. 
گمان اگر  ها بودي و بيه فضایلي ستودند که تو شایستۀ آن بازگشتند و تو را ب ترجمه: 

که ممدوح در برابر مدح  ها ثناگوي تو بودند. )مراد این است  سکوت کرده بودند، کیسه
کیسه سرِ  آنها  ثناي  آنو  به  و  بازکرده  را  کیسهها  اگر  است.  داده  صله  خالي  ها  را  ها 

 شدند.(ها ثناگوي وي ميکرد، کیسهنمي

 گیری یجهنت
ترکیبي    . اضافۀ استشهادیه:1در این نوشتار، مبحث از چند دیدگاه بررسي و تحلیل شد:  

مي اضافه  عربي  بـیت  به  کسره  با  فارسي  عبارت  آن  در  استشهادیه  که  اضافۀ  شود، 
آمده  .شدنامیده فارسي  متن  از  پس  اضافه  به صورت  که  بیتي  نقش  عمدتاً  هایي  است، 
با بررسي آماري میزان استشهاد و تمثیل به .  2مضافٌ الیه، مفعول و صفت را دارد.    چون

اي در  یابیم که شش شاعر حضور گستردهشعر شاعران عرب در متون ادب فارسي درمي
ایراني یا  ازقضا  که  شاعراني  دارند.  آثار  و این  خوارزمي  ابوبکر  بُستي،  )ابوالفتح  اند 

ایرانیان با  یا  عمیقي  طغرائي(  بدین    ارتباط  نکته  این  بحتري(.  و  ابوتمام  )متنبي،  دارند 
معناست که ترجیح نویسندگان ایراني، استشهاد به شعر شاعراني بوده است که با ایران 

داشته عمیقي  مي  سوياز  .  3اند.  پیوند  نشان  سده  سه  این  آثار  مطالعۀ  که  دیگر  دهد 
چراکه آنان به    ؛اندعربي، فضاي شعر را عوض کرده  نویسندگان گاه با استشهاد به شعر

بنابراین  اند نه آن فضایي که شعر در آن سروده شده است.  متن فارسي قائل بوده  فضاي 
تغییر در آن، بیت عربي را در جهت مراد و   الفاظ شعر عربي و گاه بدون  تغییر  با  گاه 

برده کار  به  خود  آثار  .  4اند.  مقصود  تحلیل  برخي  با  که  شد  روشن  سده  سه  این 
ابیاتي که در تأیید و  شعري و ابیات عربي در آثار فارسي تکرار شده است.    هاينومضم
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گذشتگان و    يرثا،  حذر داشتن از غفلت  بر،  کارهادر    تیجد  انیبـ  تأکید مضامیني چون
پس از    ک ین  اد ، یکویشرافت و نسب ن  ان یبـ،  سفلگان  انیماندن در م  تنها ،  بر آنان  غیدر

بزرگان  ي سوگوارو    مرگ  تکرار    بر  کاملاً هوشمندانه  به صورت  آمده  فارسي  آثار  در 
است.   متعدد،   .5شده  قرائن  و  شواهد  اساس  بر  که  است  این  پژوهش  این  مهم  یافتۀ 

به ایراني  مراجعهنویسندگان  عربي  جاي  مرجع  متن  یا  شاعر  دیوان  فارسي    به  آثار  از 
تا میان متن عربي و   اندنویسان پیش از خود استفاده کرده و این کار سبب شده است 

  . متن فارسي، اختلاف ضبط به وجود آید

 فهرست منابع 
بن محمد الاخبار و مسایرۀ  (1362؛)آقسرایي، محمود  یا مسامرۀ  به    ؛ الاخیار  تاریخ سلاجقه 

 تحقیق عثمان توران، تهران: اساطیر. 
تحقیق: هلال ناجي،   ؛الدیوان   ق(1404؛)أبزون العُماني، أبزون مهبرد الکافي المجوسي العماني

 جامعۀ قطر. 
 تصحیح: عباس اقبال آشتیاني، تهران: کلاله خاور.   ؛تاریخ طبرستان (1396؛)ابن اسفندیار

به اهتمام ژاله   ؛الاوامر العلائیه فی الامور العلائیه   (1390؛)بي، حسین بن محمد رغديابن بي
   متحدین، تهران: پژوهشگاه.

حسن بن  محمد  بکر  أبو  الأزدي،  دُرید  درید    ق(1414؛)ابن  ابن  مقصورۀ  شارح:    ؛شرح 
 الخطیب التبریزي، تحقیق: فخري الدین قباوۀ، بـیروت: مکتبۀ المعارف. 

محمد بن  أحمد  عربشاه،  الظرفاء   ق(1421؛)ابن  مفاکهۀ  و  الخلفاء  ایمن   ؛فاکهۀ  تحقیق: 
 عبدالجابر بحیري، القاهرۀ: دار الآفاق العربـیۀ.  

تحقیق: عبدالرزاق حسین، دبي: مرکز جمعۀ الماجد    ؛دیوان الغزّی  ق( 1429؛)أبو إسحاق الغَزّي
   للثقافۀ و التراث.

   تحقیق: حامد صدقي، تهران: میراث مکتوب. ؛الدیوان   ق(1418؛)أبو بَکر الخوارزمي
الطائي  أوسِ  بن  حبیب  تمََّام،  دار    ؛الدیوان   ق(1414؛)أبو  بـیروت:  التبریزي،  الخطیب  شرح 

 الکتاب العربي. 
قمي الوزراء    (1363؛)ابوالرجاء  وزارت    ؛تاریخ  تهران:  پژوه،  دانش  محمدتقي  تصحیح  به 

 فرهنگ و آموزش عالي. مؤسسه مطالعات و تحقیقات فرهنگي )پژوهشگاه(.  

المصدور  (1388؛)_____  نفثۀ  مجلس   ؛ذیل  تهران:  طباطبایي،  مدرسي  حسین  تصحیح  به 
 شوراي اسلامي. کتابخانه، موزه و مرکز اسناد.  
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تحقیق: وریّۀ الخظیب و لطفي الصقال، دمشق: مطبوعات    ؛الدیوان   ق(1410؛)أبو الفَتح البسُتي
 مجمع اللغۀ العربـیۀ بدمشق.  

الحسین بن  علي  الإصفهاني،  الفرج  إبراهیم    ؛ الأغانی    ق(1415؛)أبو  و  عباس  إحسان  تحقیق: 
 السعافین و بکر عباس، بـیروت: دار إحیاء التراث العربي.  

تحقیق: علي المفضلّ حمّودان، دبي: مرکز   ؛شرح حماسۀ أبی تمام  ق(1413؛)الأعلم الشَّنتمََريّ
 جمعۀ الماجد للثقافۀ و التراث.  

کرمانيافضل الأعلی  (1356؛)الدین  للموقف  علي  ؛عقدالعلی  و  تصحیح:  نائیني  عامري  محمد 
 مقدمۀ محمدابراهیم باستاني پاریزي، تهران: روزبهان. 

کرمان  (1326)؛_____  وقایع  فی  الازمان  بدایع  یا  افضل  بـیاني،   ؛تاریخ  مهدي  اهتمام  به 
 تهران: دانشگاه تهران. 

کرمان  (1331؛)_____  وقایع  فی  الازمان  بدایع  الی  عباس    ؛ المضاف  اهتمام  و  تصحیح  به 
 اقبال آشتیاني، چاپخانۀ مجلس.  

عُبَیْد بن  ولید  أبوعباده  الصیرفي،    ؛الدیوان  تا(؛)بيالبُحتُري،  کامل  علیه: حسن  التعلیق  و  شرحه 
 القاهرۀ: دار المعارف. 

 تصحیح احمد بهمنیار، تهران: فروغي.   ؛تاریخ بـیهق (1345؛)بـیهقي، ابوالحسن علي بن زید

بن حسین ابوالفضل محمد  بـیهقی  (1356؛)بـیهقي،  مشهد:    ؛ تاریخ  فیاض،  اکبر  تصحیح علي 
 دانشگاه فردوسي.  

 ش. 1389تهران: امیر کبیر.  ؛شناسیسبک (1389؛)بهار، محمد تقي
تحقیق: محمد إبراهیم سلیم،   ؛الإعجاز و الإیجاز  تا(؛)بيثعالِبي أبومنصور عبدالملک بن محمدال

 قاهرۀ: مکتبۀ القرآن. 

 تحقیق: عباس عبدالساتر، بـیروت: دار و مکتبۀ الهلال.  ؛البخلاء (1988؛)الجاحِظ، عمرو بن بحر

به اهتمام جعفر شعار،    ؛ترجمۀ تاریخ یمینی   (1345؛)جرفادقاني )گلپایگاني(، ابو الشرف ناصح
 تهران: بنگاه ترجمه و نشر کتاب.  

 تصحیح محمد قزویني، تهران: دنیاي کتاب.   ا؛تاریخ جهانگش (1391؛)جویني، عطا ملک

تصحیح کمال حاج سیدجوادي، تهران:    ؛زبدۀ التواریخ  (1380؛) حافظ ابرو، عبدالله بن لطف الله
 ش.1380وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي. سازمان چاپ و انتشارات. 

محمد بن  حسین  أبوالقاسم  الإصفهاني،  محاورات   ق(1420؛)الراغب  و  الأدباء  محاضرات 
  تحقیق: عمر فاروق طباع، بـیروت: شرکۀ دار الأرقم بن أبي الأرقم. ؛الشعراء و البلغاء

 تصحیح ؛راحۀ الصدور و آیۀ السرور در تاریخ آل سلجوق (1364؛)راوندي، محمد بن علي
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 محمد اقبال و مجتبي مینوي، تهران: امیرکبـیر.      
تصحیح   ؛)تاریخ سامانیان و بویهیان و غزنویان(جامع التواریخ    (1386؛)رشیدالدین فضل الله

 محمد روشن، تهران: میراث مکتوب. 

به کوشش قاسم تویسرکاني، تهران:   ؛)مکاتیب(ها  نامه  (1338؛)رشید وطواط، محمد بن محمد
 دانشگاه تهران.  

 به کوشش عباس اقبال آشتیاني، تهران: کاوه.   ؛حدائق السحر فی دقائق الشعر( 1308؛)_____ 

تحقیق: یوسف   ؛شرح الرضی على الکافیۀ  تا(؛)بيرضي الدین الأستر آبادي، محمد بن الحسن
 تا. بيعمر، تهران: موسسۀ الصادق للطباعۀ و النشر.  حسن

امیر حسین یزدگردي،    ؛نفثۀ المصدور  (1386؛)الدین محمدزیدري، شهاب تصحیح و توضیح 
 چ سوم، تهران: توس. 

   تصحیح مجتبي مینوي، تهران: علمي و فرهنگي. ؛الدین منکبرنیسیرۀ جلال  (1384؛)_____ 
تصحیح غلامرضا افراسیابي و عبدالوهاب    ؛فرائد السلوک  (1368؛)سجاسي، اسحاق بن ابراهیم

   نوراني وصال، تهران: پاژنگ.

تقدیم و شرح:    ؛الدیوان  (1996؛)السَّري الرفّاء، أبو الحسن السَّريّ بن أحمد بن السَّريّ الکِندي
   کرم البستاني، بـیروت: دار صادر.

 به کوشش خلیل خطیب رهبر، تهران: صفي علیشاه.   ؛مرزبان نامه (1366؛)سعدالدین وراویني

تصحیح احمد    ؛المعجم فی آثار ملوک العجم  (1383؛)الدین قزویني، فضل الله حسینيشرف
 فتوحي نسب، تهران: انجمن آثار و مفاخر فرهنگي ایران.  

 تهران: فردوس.   ؛تاریخ ادبیات در ایران  (1369؛)صفا، ذبـیح الله

 تلخیص محمد ترابي، تهران: ققنوس.   ؛تاریخ ادبیات ایران  (1383؛)_____ 

 شرح: الأعلم الشَّنتَمَريّ، بـیروت: المؤسسۀ العربـیۀ.  ؛  الدیوان  (2000؛)طَرفَۀ بن العَبد
حسین الدین  مؤید  اسماعیل  أبو  و   ؛الدیوان    ق(1406؛)الطُّغرَائِي،  الطاهر  جواد  علي  تحقیق: 

 یحیي الجبوري، دوحۀ: دار الکتب القطریۀ.  
علي بن  محمد  سمرقندي،  السیاسۀ   (1349؛)ظهیري  تهران:   ؛اغراض  شعار،  جعفر  تصحیح 

 دانشگاه تهران.  
تصحیح    ؛مطلع السعدین و مجمع البحرین  (1372؛)عبدالرزاق سمرقندي، عبدالرزاق بن اسحاق

 محمد شفیع و عبدالحسین نوایي، تهران: پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگى. 

 تصحیح سعید نفیسي، تهران: فروغي.   ؛قابوس نامه  (1347؛)عنصرالمعالي کیکاوس بن اسکندر 

   تصحیح عباس اقبال آشتیاني، تهران: سنایي. ؛مکاتیب (1363؛)غزالي، محمد
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 ترجمۀ عبدالمحمد آیتي، تهران: توس.   ؛تاریخ الأدب العربی تا(؛)بيالفاخوري، حنا
به    ؛)روضۀ اولی الالباب فی معرفۀ التواریخ و الانساب(  تاریخ بناکتی   (1348؛)فخر بناکتي

   کوشش جعفر شعار، تهران: چاپخانه داورپناه.
 بیروت: دار العلم للملایین.   ؛تاریخ الأدب العربی ق(1401؛)فرّوخ، عمر

به کوشش مهین حاجیان پور، تهران: علمي و    ؛تاریخ اولجایتو  (1384؛)کاشاني، عبدالله بن علي
 فرهنگي.  

حسین بن  أحمد  أبوالطَیّب  القاهرۀ:   ؛الدیوان    (2012؛)المُتنََبِّي،  البرقوقي،  عبدالرحمن  شرح 
 موسسۀ هنداوي للتعلیم و الثقافۀ.  

 به کوشش هنري ماسه، پاریس.   ؛روضۀ العقول ( 1938؛)مَلَطیَّوي، محمد بن غازي

تصحیح محمد قزویني و عباس اقبال    ؛عَتَبَۀ الکَتَبَۀ  (1384؛)مُنتَجَب الدین بدیع، علي بن احمد
 آشتیاني، تهران: اساطیر.  

کرماني العلیا(  1362؛)منشي  للحضرۀ  العلی  تهران:    ؛سمط  آشتیاني،  اقبال  عباس  تصحیح 
 اساطیر.  

به سعي و اهتمام علي اصغر حکمت،    ؛کشف الاسرار و عدۀ الابرار  (1356؛)میبدي، ابوالفضل
   تهران: امیر کبیر.

تحقیق: واضح الصمد، بـیروت: دار    ؛الدیوان  (1988؛)الناّبِغَۀ الجَعدي، أبو لیلي قیس بن عبدالله
 صادر. 

 تصحیح و توضیح مجتبي مینوي، تهران: ثالث.   ؛کلیله و دمنه (1388؛)نصرالله منشي


